HAWaxn 1 THEDIDACHE

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources/provenance
of the texts presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Didache is a very early manual of Christian teaching; in the manuscript, it is given the title, “The Teaching of the Twelve Apostles.” The
tirst part (Chs 1-6), also known as “The Two Ways/, is a statement of the principles of Christian conduct, to be taught to new converts before their
baptism; the second part (Chs 7-16) is a series of instructions for the practice of Christian worship.

There is only one known, extant Greek manuscript (Codex Constantinopolitanus) of the Didache, discovered in 1875, which dates from 1056 CE
and contains also the (First) Letter of Clement. The work is also quoted (often) by Eusebius and by Clement of Alexandria. A fragment of a Latin
translation has also been discovered, Lightfoot’s transcription of which is presented at the end of his Greek text (and in this file, along with an
English translation).

AUTHORSHIP AND DATES

The Didache is of a very early date, as suggested by both its content and the style of its language - for example, the word for “bishop’ is still
used synonymously with that for “presbyter” and the author thus couples bishops and deacons in the same way that Paul does. These and other
factors suggest a date no later than the very early part of the 2nd Century. However, there is also evidence (cf. #1:5) that some passages have been
added at a later date.

Some think that the work was written in Egypt but others favour Syria or Palestine as its place of origin. The author (or authors) is (or are)
anonymous.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1311.tlg001/
Q312-Did.docx
Q212-Did.docx
Q212-Did.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf
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000 TO 00V, Ut) ATQITEL 0VOE Yop SUVAOXL. > TavTL TQ) KITODVTL

DIDACHE 1
The Lord’s teaching to the Gentiles by the Twelve Apostles

1 There are two Ways, one of Life and one of Death, and there
is a great difference between the two Ways.

2The Way of Life is this: First, you shall love the God who
made you; secondly, your neighbour as yourself, and
whatever you would not have done to yourself, do not do to
another.

3 Now, the teaching of these words is this: Bless those who
curse you and pray for your enemies; and fast for those who
persecute you. For, what credit is it to you if you love those
who love you? Don’t even the Gentiles do this? But, for your
part, love those who hate you and you will have no enemy.
4 Abstain from carnal and bodily lusts. If any man hits you on
the right cheek, turn to him the other cheek also and you will
be perfect. If any man asks you to go with him one mile, go
with him two. If any man takes your coat, give him your shirt
also. If any man will take from your what is your, do not refuse
- not even if you cannot. > Give to all who ask you and do not
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DIDACHE 1
The text on the Scaife Viewer website does not include the title paragraph but it is clearly present in Lake’s publication.
Lightfoot has an ano teleia in place of the comma after mommoavrd oe.
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after SiwkGvTwy VUdS.
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after émbuui@v. The Greek ends this verse, literally, with ‘for you art not even able’ but this
makes no sense and, although an emendation is difficult, the sense must be something like that given by the translation (following Lake) -
unless the whole phrase is merely a flippant gloss, which has been erroneously taken into the text.
This passage is found in the 4th mandate of Hermas and suggests that this part of the Didache is later than Hermas (circa 140 CE).



oe 8idov kol u) anaiter néot yop éAer 6idoabut 0 matrp €k
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refuse; for, the Father wants us to give to all from the gifts we
have received. Blessed is he who gives according to the man-
date; for, he is innocent. Woe to him who receives; for, if any
man having need receives alms, he is innocent; but he who
receives it without need shall be tried as to why and what he
took; and, being in prison, he shall be examined as to his deeds
and shall not leave thence until he pays the last farthing. ¢ But
concerning this it was also said, “Let your alms sweat into your
hands until you know to whom you are giving.”

¢ In place of ‘concerning’, Lightfoot has “touching’.
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DIDACHE 2

1 The second commandment of the teaching: 2 Do not murder;
do not commit adultery; do not commit sodomy; do not
commit fornication; do not steal; do not use magic; do not use
philtres; do not procure abortion, nor commit infanticide; do
not covet your neighbour’s goods. > Do not commit perjury; do
not bear false witness; do not speak evil; do not bear malice.
4Do not be double-minded nor double-tongued; for, the
double-tongue is the snare of death. > Your speech shall not be
false nor vain but fulfilled in action; ¢ do, nor proud; make no
evil plan against your neighbour. 7 Hate no man but some you
shall reprove and for some shall you pray, and some you shall
love more than your own life.
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DIDACHE 2
Lake ends this verse with a semicolon and Lightfoot with a full stop.

Lightfoot lacks the comma after ¢pfopg.

Lightfoot ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.

In place of “the double-tongue’ (as Lightfoot), Lake has “to be double-tongued'.
Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the comma.
Lightfoot’s translation opens, “Thou shalt not be avaricious nor a plunderer.”

On the grounds of a comparison with Jude 22, some think that ‘and some you shall pity’ ought to be added after ‘reprove’.



Adoyn 3
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DIDACHE 3

1 My child, flee from every evil man and from everyone that
resembles him. 2 Do not be proud; for, pride leads to murder;
neither be jealous, nor contentious, nor passionate; for, from all
these things are murders engendered. 3 My child, do not be
lustful; for, lust leads to fornication; neither be a speaker of
base words, nor a lifter up of the eyes; for, from all these things
is adultery engendered. ¢ My child, do not be a dealer in
omens; for, this leads to idolatry; neither be an enchanter, nor
an astrologer, nor a magician, neither be willing to look at these
things; for, from all these things is idolatry engendered. > My
child, do not be a liar; for, lying leads to theft; neither be a lover
of money, nor vain-glorious; for, from all these things are thefts
engendered. ¢ My child, do not be a grumbler; for, this leads to
blasphemy; neither be stubborn, nor a thinker of evil thoughts;
for, from all these things are blasphemies engendered, 7 but be
meek, since it is the meek who shall inherit the earth; 8 be
patient, and merciful, and guileless, and quiet, and kindly, and
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DIDACHE 3
For this verse, Light’s translation reads, “My child, flee from every evil and everything that resembles it.”
Lightfoot has ano teliae in place of the commas after dpyidog & @ovov. In place of ‘proud/pride’, Lightfoot has ‘angry/anger’.
Lightfoot has ano teliae in place of the commas after émfvuntric & mopveiav.
Lightfoot has an ano telia in place of the comma after eidwAodatpiav and lacks the comma after mepikafaipwv.

Lightfoot has an ano telia in place of the full stop after Yevorng.

Lightfoot has ano teliae in place of the commas after ydyyvoog & PAacnuiav.; he ends the verse with a full stop in place of the comma.

Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.
In place of “patient’, Lake & Lightfoot have ‘long-suffering’.
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always fearing the words that you have heard. 2 Do not exalt
yourself, nor let presumptuousness into your soul. Do not
allow your soul to consort with the lofty; rather, you should
walk with righteous and humble men. 10 Accept the accidents
that happen to you as good, knowing that nothing is done
without God.

9 In place of “‘presumptuousness’, Lightfoot has ‘boldness’.

10" Throughout the text, Lightfoot capitalises Ogo0 and its various derivative forms.



Adoyn 4
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DIDACHE 4

1My child, remember, day and night, him who speaks the
word of God to you and honour him as the Lord; for, where
the Lord’s nature is spoken of, there is he present. 2 Seek daily
the presence of the saints, so you may find rest in their words.
3 Do not desire a schism but reconcile those that strive. Give

righteous judgment; favour no man’s person in reproving
transgression. ¢ Do not be of two minds if it shall be or not.

5 Don’t be one who stretches out his hands to receive but shuts
them when it comes to giving. © Whatever you have gained by
your hands, give as a ransom for your sins. 7 Do not hesitate to
give, nor grumble when you give; for, you know who the good
Paymaster of the reward is. 8 Do not turn away the needy but
share everything with your brother and don’t say it is your
own; for, if you are sharers in the imperishable, how much
more in the things that perish?
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DIDACHE 4
Throughout his work, Lightfoot capitalises KUpids and its various derivative forms.

In place of “presence’, Lightfoot has “persons’.
Lightfoot emends mobrjoeig to moroeig (‘make’).

For this verse, Lightfoot’s translation reads, “Thou shalt not doubt whether a thing shall be or not be.”
Lightfoot opens this verse with a lowercase mu and does not have the paragraph break preceding it.
For this verse, Lightfoot reads, “If thou hast ought passing through thy hands, thou shalt give a ransom for thy sins.”

In place of “the reward’, Lightfoot has “your (thy) reward’.
For “sharers’, Lightfoot has “fellow partakers’.
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g€ouooyrion T& THPANTWURTE 00V, KXL 0V TPOTEAEVON] €Nl
TPOCEVXNV 00V €V OUVELINOEL TOVNPE: XUTN 0TIV 1] 000G TH§
(wri.

9 Do not withhold your hand from your son or from your
daughter but teach them the fear of God from their youth up.
10 Do not command in your bitterness your slave or your
handmaid, who hope in the same God, lest they cease to fear
the God who is over you both; for, he comes not to call men
with respect of persons but those whom the Spirit has
prepared. 1 But you, slaves, be subject to your master, as to
God’s representative, in reverence and fear.

12 Hate all hypocrisy and everything that is not pleasing to the
Lord. 3 Do not forsake the commandments of the Lord but
keep what you received, adding nothing to it and taking
nothing away. 14 In church, confess your transgressions and do
not take yourself to prayer with an evil conscience. This is the
way of life.

?  Lightfoot opens this verse with a lowercase omicron and does not have the paragraph break preceding it.

10" In place of “slave’, Lightfoot has ‘bondservant’.
11 In place of “slaves’, Lightfoot here has “servants’.

12 Lightfoot opens this verse with a lowercase mu and does not have the paragraph break preceding it.
13" Lightfoot opens his translation with, “Thou shalt never forsake the commandments of the Lord.”
14 Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after movnp&. Lake has “the congregation” in place of ‘church’.



Adoyn 5
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DIDACHE 5

1 But the Way of Death is this: First of all, it is wicked and full
of cursing, murders, adulteries, lusts, fornications, thefts,
idolatries, witchcrafts, charms, robberies, false witness,
hypocrisies, a double heart, fraud, pride, malice, stubbornness,
covetousness, foul speech, jealousy, impudence, haughtiness,
boastfulness. 2 persecutors of the good, haters of truth, lovers
of lies, knowing not the reward of righteousness, not cleaving
to the good nor to righteous judgment, spending wakeful
nights not for good but for wickedness, from whom meekness
and patience is far, lovers of vanity, following after reward,
unmerciful to the poor, not working for him who is oppressed
with toil, without knowledge of him who made them,
murderers of children, corrupters of God’s creatures, turning
away the needy, oppressing the distressed, advocates of the
rich, unjust judges of the poor, altogether sinful; may you be
delivered, my children, from all these.

DIDACHE 5

I Lightfoot ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.

2 Lightfoot adds an ano teleia after movnpdv.



Adoyn 6
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DIDACHE 6

1See that no one makes you to err from this Way of the
teaching; for, he teaches you without God. 2 For, if you can bear
the whole yoke of the Lord, you will be perfect; but if you
cannot, do what you can. ? But concerning food, bear what you
can keep strictly from what is offered to idols; for, it is the
worship of dead gods.

DIDACHE 6
I Throughout his work, Light capitalises ©¢o0 and its various derivative forms.
2 Throughout his work, Light capitalises Kvpiov and its various derivative forms.
3 Lightfoot opens this verse with an uppercase pi and has a paragraph break preceding it.



Adoyn 7
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DIDACHE 7

1 Concerning baptism, baptise thus: Having first rehearsed all
these things, baptise, in the Name of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, in running water; 2 but if you have no
running water, baptise in other water, and if you cannot in
cold, then in warm. 3 But if you have neither, pour water three
times on the head in the Name of the Father, Son, and Holy
Spirit. 4 But, before the baptism let the baptiser and him who is
to be baptised fast, and any others who are able. And bid him
who is to be baptised to fast one or two days before.

= W N =

DIDACHE 7

Lightfoot has an opening ‘But’ in this verse.
For “running water’, Lightfoot has ‘living water’.

Throughout the book, Lightfoot capitalises [Tatpog (and its various derivative forms) when the title is used of God.

Lake opens with “And’ in place of ‘But’.



Adoyn 8 DIDACHE 8

LAl 0¢ vnotein VU@V U1 E0TWOoXV UETX TOV Umokpit@v. ! But do not let your fasts follow those of the hypocrites; for,
vhotevoval yap Sevtép oafPatwv kai méunty: vuels 0¢ they fast on the second day and on the fifth day; but fast on
VNOTEVOXTE TETPAS X Kol TapaokeLNV. 2 unde mpooevyeofe wg fourth day and on the day of preparation [the sixth day].
ol vmokpital, aA’ w¢ Ekédevaev 0 kUpLo¢ €v TG evayyediw 2 Neither should you pray as the hypocrites do; rather, as the
aUT0D, 0UTW TPooeUxeote: IaTep NUWV 0 €v T@ ovpavy, Lord commanded in his Gospel, pray like this: “Our Father,
ayLofnTw 10 dvoud oov, EAOETw N PacdiAeia oov, yevnbritw who is in Heaven, may your Name be held holy, may your
70 OéAnud oov wg v ovpav( Kal ml yA¢ Tov &ptov Nu@v tov  Kingdom come, may your will be done, as in Heaven so also
gmiovotov 00¢ NUIv oruePoV, Kal dpeg NUIv TV 0peiAnv  upon earth; give us this day our daily bread and forgive us our
UGV, W¢ KXl NUELS APIEUEV TOi¢ OPEIAETals UGV, kal ur) debt as we also forgive our debtors; and lead us not into
ELOEVEYKNG NUAS €1¢ TELPAoUGY, dAAx pDoat Nuds amo To0 temptation but deliver us from the Evil One; for, yours is the
movnpov- 6t 000 0Ty 1 Suvais kai 1) 80 el Tovg aivag. power and the glory for ever and ever. 3 Pray in this way three
3TpI¢ TG NUEPAS OUTW TPOCEUXETDE. times a day.

DIDACHE 8
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after vmokpit@v. For the 4 days here, Lake has (respectively), ‘Mondays’, ‘Thursdays’,
‘Wednesdays” and “Fridays’.
The word, “‘daily’, is the traditional translation of émovoiov but it is by no means certain that it is correct; the word has, from the beginning,
been a puzzle and its meaning is not clearly known.
For this short verse, Lightfoot’s translation reads, “ Three times in the day pray ye so.”



Adoyn 9
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arylog dumédov Aaveid Tod maadds oov, 1ig yvapioas Nuiv Sic
'Tnoov to0 nadég oov- ool 1) 0Ex €1 TOUS alwvag. ’ mepi O& TOU
kA&ouatog: EUXXOLOTOUUEV 001, TATEP NUWV, UTLEP THG (WH§
Kol YVWOEWC, 116 éyvadpioag Huiv 8i& Tnood tod mauddc aov.
ool 1) 86&x el Tov¢ al@vac. ‘Womep v ToOTO TO KAdOUX
S1E0KOPTIOUEVOV ENAVW TAV GPEWV Kl UVXYOEV €YEVETO
v, oUTw ouvaxONTw oov 1 EKKANOIX &m0 TOV TEPATWYV THS
YA¢ ei¢ TRV onv PaciAeiay. 6t1 000 éotiv 1 §6¢x kad 1) SUuvauig
10 Tnood Xp1oTol €1¢ TOUS al@vag. *undeis 0 payErw unde
METW ATO TAG EVXAPLOTING VM@V, AN o Pantiofévreg i¢
OVOUX KUPLOU* K&l Y TEEPL TOUTOV EIPNKEV 0 KUPLoG M1 dDTe
TO (y10V T0i¢ KUOT.

DIDACHE 9

1 But regarding the Eucharist, hold Eucharist thus: 2 First, for
the Cup, “We give thanks to you, our Father, for the Holy Vine
of David your child, which, you made known to us through
Jesus your child; to you be glory for ever.” 3 And, for the
broken Bread, “We give you thanks, our Father, for the life and
knowledge which you made known to us through Jesus your
child. To you be glory for ever. 4 As this broken bread was
scattered on the mountains but was brought together and
became one, so let your Church be gathered together from the
ends of the earth into your kingdom; for, yours is the glory and
the power through Jesus Christ for ever.” 5> But let none eat or
drink of this Eucharist except those who have been baptised in
the Lord’s Name. For, concerning this also did the Lord say,
“Give not what is holy to the dogs.”

DIDACHE 9
Lightfoot has otw in place of oUtwg. The translation fails to preserve the play on the words, which might be rendered concerning the giving
of thanks, “give thanks thus’ (as Lightfoot) but this would obscure the fact that evyapiotiag is here quite clearly Eucharist (cf. v. 5).
It is noteworthy that the order, “First, for the Cup,” is only found elsewhere in the earliest text of Lc 22:17ff (which omits v. 20) and perhaps in

1Co 10:16.

Throughout his work, Lightfoot capitalises the word Idrep (and its variant forms) when it is used of God.

Note that the MS lacks 70 after todro.
Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after kvpiov.



A1dayn 10

IMeta 0¢ 0 EunAnodivar oUTtw¢ evxxploTHoKTE: 2 EUY0pIo-
ToDuév ool, mdtep &yig, vmép ToD dyiov Gvduatds gov, oy
KATEOKNVWOOS €V TG Kapdiong NU@V, Kal UTTEP THS YVWIEWS
Kkod loTew kad abavaoiag, N¢ éyvapiong fuiv 8k Tnood Tod
noado¢ oov- ool 1 86w ei¢ Tov¢ alwvag. ov, déomora
TIVTOKPATOP, EKTIONG T& TAVTX EVEKEV TOU OVOUNXTOC OOU,
TPOPNV T€ Kl TOTOV E8wkag Toi¢ avBpwmoig £1¢ amodavaty,
V& 00l €UXXPIOTHOWOLY, NUIV O0€ EXaPiow MVEVUATIKNV
TPOPNV Kl ToToV kat {whV aiwviov §ik To0 Taidog gov.  po
TAVTWV EVYXPI0TODUEV 001, 8T1 Suvatds el ool 1) §6&a el¢ Tovg
aLOVaG. > uvnabnti, Kupie, Ti¢ EkkAnoing oov, Tob puoxobat
XUTHV &0 TAVTOC TOVNPOD Kol TEAELDWOKL XUTNV €V T RYATH)
oo, kal oUVaEoV QUTHY &m0 TOV TECOXPWY AVEUWY, THV
ayixobeioav, ei¢c v onv Pacideiav, fjv NToiuxoas avTh: 0tL
000 éotv 1 Suvauis kil 1 86 i¢ Tovg al@vag. $EAOETw
Xdpig kod moped0érw 6 kdouog 00ToC. Qoavva T() Oe@ Aaveid.
ELTIC XY10¢ E0TLV, E0XE0DW" €1 TIG OUK E0TL, UETAVOEITW* UXPXV
a0 aunv. 7Toi¢ 0€ TPOPNTALS EMITPENETE EVXXPLOTELV 00K
Bédovarv.

DIDACHE 10

1 But, after you are satisfied, thus give thanks: 2 We give thanks
to you, O Holy Father, for your Holy Name that you have
made to tabernacle in our hearts, and for the knowledge and
faith and immortality that you made known to us through
Jesus your Child. To you be glory for ever. 3 You, Almighty
Master, have created all things for your Name’s sake, and have
given food and drink to men for their enjoyment, that they
might give thanks to you; but us you have blessed with
spiritual food and drink and eternal light through your Child.
4 Above all, we give thanks to you that you are mighty. To you
be glory for ever. > Remember, Lord, your Church, to deliver it
from all evil and to make it perfect in your love and gather it
together in its holiness from the four winds to your kingdom,
which you have prepared for it. For, yours is the power and
the glory for ever. ¢ Let grace come and let this world pass
away. Hosannah to the God of David. If any man be holy, let
him come! If any man be not, let him repent: Maranatha!
Amen. 7 But suffer the prophets to hold Eucharist as much as
they desire.
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DIDACHE 10

After ‘satisfied’, Lake adds “with food'.

Throughout his work, Lightfoot capitalises the word Idrep (and its variant forms) when it is used of God.

Lightfoot lacks the comma after andAavowv.

For ool (before 17 §6a), the MS reads o0, which is a common mistake for ooi.

Lightfoot lacks the comma after ékkAnoiag gov.

Lightfoot starts ‘Qoavva with a lowercase omicron and yapav with an uppercase mu. ‘Maranatha’, is Aramaic for, “Our Lord! Come!”
In place of “to hold Eucharist’, Lightfoot has “to offer thanksgiving’ (cf. #9:1).



[frepr 8e Tov uVPOV oUTWS EVXAPIOTNOATE, *cVXapLoTOVUEY * 8 And, regarding the myrrh, give thanks as follows: 9 We thank
001, TXTEP NUWV KYLE, UTEQ TOV UUPO, 0V yVwptaas Nuiv diee  you, Father, for the myrrh that you have made known to us
Inoov tov neadog oov, oot 1) doéx £1¢ TOVS KLWVAC, AuUnV. ] through Jesus, your Son. To you be glory forever. Amen.

* At the end of this chapter, the text presented on Ben C. Smith’s “TextExcavation.com” website adds an extra 2 verses (vv. 8-9, in brackets), as
shown here (the English translation is loosely based on that given by Holmes). Neither Lightfoot nor Lake make any mention of this additional
text, which (according to Holmes, who includes the text in a footnote) is a based on a quotation from the “Apostolic Constitutions” and (possibly,
in part) a 5th Century Coptic fragment.



https://web.archive.org/web/20241120192906/http:/websimconnect.com/www.textexcavation.com/greekdidache.html

Adacyn 11
1°0¢ &v 00V ENOwV 818¢&n Uuds TadTa VTR TX TPOEPNUEV,
§é€aabs avTdV- 2€av 8¢ autog 0 Siddokwv oTpael Siddokn
dAANV Sidoynv €l T0 kataADoal, un avTol akovonTe: €1 §¢
10 mpocbeivar SikalooUvnY kol yv@owv kupiov, §éEnabe
XUTOV WG KUPLOV.

3Tlept O€ TWV AMOOTOAWV KAl TPOPNTAV, KATX TO §GYUK TOD
gbayyeriov oUtw momoute. ‘mi¢ 8¢ amootolog oxOuevos
TPOG VUGS OeXONTW WS KUPLOG: ® 0V UEVET O€ EL UM NUEPXV UiV
éav 8¢ 1 xpelx, kol TV EAAnV- Tpeic 8¢ éav ueivp,
Yevdompopntng €otiv. ¢ é€epyduevos 8¢ 0 andatodog undév
Aaufavérw el un &otov, éwg ob avModif- éav 8¢ dpydpiov
altf], YevdompopnTng €0Ti.

7Kal mavra mpogntnv AeAoOvTa €v mVeDURTL 0V TEWPXOETE
0U8€ S1aKkPIVEITE: TROX Yop duxpTior xpebnoetal, autn O€ 1)
auapTio oUK apednoetat. 2ov nig 6€ 0 AaA@v v mvevuatt
mpo@ATNe éotiv, dAN’ éav &xn Tovg Tpdmoug kupiov. &mo ovv
TOV TPOTWV YVWoONTeTaL 0 PEVSOTPOPHTNS Kol O TPOPNTHS.

DIDACHE 11

1 Whoever, then, comes to teach you all these things, receive
him. 2 But, if the teacher is perverted and teaches another
doctrine to destroy these things, do not listen to him; but, if his
teaching is for the increase of righteousness and knowledge of
the Lord, receive him as the Lord.

3 And concerning the apostles and prophets, act thus according
to the ordinance of the Gospel. ¢ Let every apostle who comes
to you be received as the Lord; 5 but let him not stay more than
one day or, if need be, a second as well; but if he stays three
days, he is a false prophet. ¢ And, when an apostle leaves, let
him accept nothing but bread until he finds shelter; but, if he
asks for money, he is a false prophet.

7Do not test or examine any prophet who speaks in a spirit;
for, every sin shall be forgiven but this sin shall not be forgiven.
8 But not everyone who speaks in a spirit is a prophet, unless
he has the behaviour of the Lord. From his behaviour, then, the
false prophet and the true prophet shall be known. ? And no

O 0 NI O O B W N

DIDACHE 11

In place of “then’, Lightfoot has “therefore’.
For “another doctrine’, Lightfoot has “a different doctrine’.

Lightfoot does not have the paragraph break preceding this verse. It is unknown to what ‘ordinance’ the author refers.

Throughout this section, Lake capitalizes ‘Apostle’.

The MS lacks the words, &l ur), but 12:2 seems to make the correction (adopted by both Lake & Lightfoot) quite certain.
In place of “finds shelter’ (as Lightfoot), Lake has “reaches his night’s lodging’.
Lightfoot does not have the paragraph break preceding this verse and opens with a lowercase kappa.

Lightfoot starts Amo with an uppercase alpha.
Lightfoot emends the terminal éoti to éotiv.



9Kl TAG TPOPN TG 0PIV TpATE(AV €V TVEUMATL 0V payeTal prophet who orders a meal in a spirit shall eat of it; otherwise,
T’ aUTHG, €1 §€ uNYe Yevdompopntng €oti. °ig O mpogntng he is a false prophet. 1 And every prophet who teaches the
Sidcokwv v aAnbeiav, el a Siddoker ov moiei, Yevdompo- truth, if he does not what he teaches, is a false prophet. 11 But
eNTng éoti. ndg 8¢ mpopntng dedokiuacuévos, aAnbivdg, no prophet who has been tried and is genuine, though he
TOLWV €1¢ UUOTHPLOV KOOUIKOV €kkAnaiag, ur diddokwv d¢ enacts a worldly mystery of the Church, if he does not teach
TIOLETV, 000 AUTOG TIOLEL, 0V KoLOnoeTan €9’ U@V ueta 0ol others to do what he does himself, shall be judged by you: for,
Yop €xeL TNV KpIotv: woaUTwS Yap Emoinoav kal ol xpxaior he has his judgment with God, as also did the prophets of old.
mpo@rTaL 120¢ § av eimn €v mvevuatt §6¢ uot xpyvplx 1] Etepd 12 But whoever says in a spirit, “Give me money, or something
TIVX, OUK AkoUOETDE aUToU €&v O€ Tepl dAAwV DoTepovvtwy  else,” you shall not listen to him; but, if he tells you to give on
ginn ovvai, undeic avToOV KPIVETW. behalf of others in want, let none judge him.

10" Lightfoot emends the terminal éoti to éoTiv.

1 This passage has never been satisfactorily explained; it probably refers to a tendency among some prophets to introduce forms of worship, or
of illustration of their teaching, of doubtful propriety; if so, the reference below to the prophets of old is perhaps an allusion to Hosea (Ho 1:2).

12 In place of §6¢, Lightfoot reads Adg.



Adayn 12

TIGg O€ 0 EpXOUEVOC €V OVOUATL Kupiov dexOrtw: émeita §¢
SoKIUAoAVTES AUTOV YvWoeabe, auveoty yap Ecte deiav Kal
XOLOTEPAV. 2€l UEV TGl €0Tiv 0 €pyouevog, Ponbdeite
axUT@, 600V SUVaaOe: 0V UeVET §€ TTOG VUGS €1 un 800 1] TPeis
nuéoag, v 1 avdykn. el 8¢ 0éher mpo¢ Vuds kabriodu,
TEXVITNG WV, E0Ya(E00w Kl QayETw. ‘€l O€ 0UK EXEL TEYVNY,
KXTX TNV OUVECLY VU@V TPOVONOKTE, TWS UN &oyos ued’
VU@V (Hoeton XpioTiaevog. el & ov 0éler oUtw molEly,
XPLOTEUTOPOS 0TI IPOTEXETE ATO TV TOLOVTWV.

DIDACHE 12

1 Let everyone who comes in the Name of the Lord be received;
but when you have tested him you will know him; for, you will
understand true and false. 2 If he who comes is a traveller, help
him as much as you can, but he shall not remain with you more
than two days or, if need be, three. 3 And if he wishes to settle
with you and has a craft, let him work and eat. 4 But if he has
no craft, provide for him according to your wisdom, so no man
shall live among you in idleness as a Christian. > But if he will
not do so, he is making traffic of Christ; beware of such.
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DIDACHE 12
The literal translation of ‘understand true and false’ is ‘have understanding on the right hand and the left’.

Lightfoot lacks the comma after aUT@®.

In place of “work and eat’, Lake ends with “work for his bread” and Lightfoot has “work for and eat his bread’.
Lake has ‘understanding’ in place of “wisdom’ (here following Lightfoot).

Lightfoot emends éot1 to oTiv.



A1dayn 13

TT&¢ 8¢ mpopnthe aAnbivog 0EAwv kabfobut oo¢ vuds &Eidg
€0t THG TPOYRG avTol. 2woavtws diddokarog aAnbivig
gottv &&10¢ Kal aUTO¢ WOTEP 0 EOYATNS THS TPOPHS AUTOD.
STAOV 00V &TapYNV YEVVNUATWY ANvoD ked dAwvog, fodv
te kol mpoPatwv AaBwv SWTELS THV A1)V TOIS TPOPHTHIG:
XUTOL YXp €LOIV 0l XPXLEQEIC VU@V, ‘éav d¢ un éxnte
TPOPNTNV, SOTE TOI¢ TTWYOIC. ° EXV TITIAV TOL|C, THV ATXOXHV
Aafwv §0¢ kata TNV EVTOANV. ¢ WOXUTWS KEPAULOV 0IVOU 1
Eaiov avoiac, v anapxnv Aafwv §0¢ Toi¢ mpopHTXIC:
7 apyvpiov O€ Kol LUATIOUOD KXl TXVTOS KTHUATOS Aafwv Thv
anapxiv, ws &v oot 86&n, §0¢ kata THY EVToAnv.

DIDACHE 13

1 But every true prophet wishing to settle among you is worthy
of his food. 2 Likewise, a true teacher is also worthy, like the
workman, of his food. 3 So, take the first fruit of the produce of
the winepress and the threshing-floor, and of oxen and sheep,
and give them as the first fruits to the prophets; for, they are
your high priests. ¢ But if you do not have a prophet, give to
the poor. 5 If you make bread, take the first fruits and give it
according to the commandment. ¢ Likewise, when you open a
jar of wine or oil, give the first fruits to the prophets. 7 And of
money and clothes, and every possession, take the first fruits,
as seems best to you, and give according to the commandment.
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DIDACHE 13

Lightfoot emends o7t to oT1v.

Lightfoot adds a comma after kai avTGg.
Lightfoot’s translation lacks the opening “So’.
After ‘give’, Lightfoot adds “them’.

Lightfoot’s translation lacks ‘i’ after “give’.
Lightfoot lacks the comma after dvoiéo.

At the opening of this verse, Lightfoot adds “Yea'.



A1dayn 14

TKata Kuptaknv 8¢ Kupiov ouvay0évres kAdoate &ptov Kol
EVXXPLOTNONTE, TPOECOUOAOYNOKUEVOL T& TOPATTWUXT
VU@V, Stws kabapd 1 Buoia Vu@V 7. 2nds 8¢ Ewv v
au@iBoliov ueta ol Eraipov aUTOD un oUVEADETW VULV, EWG
ov StedMay@dory, v ur) kovwoij 1 Buoia vu@v. 3 alitn ydp
goTv 1) pnbeion vmo kvpiov: EV MaVTI TOMW KL XOOVQW
Tpoo@épeLy uot Buaiav kabapav. 0Tt faciAevs uéyag eiui,
Aéyel KUpLog, kal TO Gvoud uov Bavuaotov €v Toig €Bveat.

DIDACHE 14

10On the Lord’s Day of the Lord come together, break bread
and hold Eucharist, after confessing your transgressions, so
your offering may be pure; 2 but let none who has a quarrel
with his fellow join your meeting until they are reconciled, so
your sacrifice is not defiled. 3 For, this is what was spoken by
the Lord, “In every place and time offer me a pure sacrifice;
for, I am a great king, says the Lord, and my name is wonderful
among the nations.”

DIDACHE 14
1 For npoeéouoroynoduevor, the MS reads mpooeéoporoynoduevor and for vu@v, the MS has Nu@v.

2 Lightfoot’s translation has ‘dispute’ in place of ‘quarrel’.

5 Throughout his works, Lightfoot capitalises Kvpiov and its various derivative forms.



Adayn 15

1Xepotoviioate o0V éavroic émokdmovs kal Sixkdvouvs
a&lovg ToU Kvpiov, &vopag TPaEls Kol XPIAPYUPOUS Kol
aAnBeic ko1 dedokiuaouévovg LUV yap Agitovpyolol Kal
aUTOL TV AEITOVPYIAV TOV TPOPHTAV Kol SI6AOKAAWY. 2lut)
0UV UmepidnTe alTovs: avtol ydp €lotv of TETUNUEVOL DUDY
UETE TOV TPOPNTOV Kol S1dXOKAAWV.

SEAéyxete §€ aAMArAovg ur) év opyil, aAl év elprivh wg éxete
&V TG evayyeMw: Kol VTl AOTOXOUVTL KXTA TOU E£TEPOU
undeic Aaeitw undé mop’ VU@V drovérw, £wg 0U UETAVOHOT].
1Ta¢ 0€ €UXAC VUV Kal TAG EAENUOTUVAS KAl THOKS THG
np&éeis oUTwW TOINONTE, WG EXETE €V T eVAYYEA W TOU Kupiov
NUGV.

DIDACHE 15

1 Appoint, therefore, for yourselves bishops and deacons
worthy of the Lord, meek men, and not lovers of money, and
truthful and approved; for, they also minister to you the
ministry of the prophets and teachers. 2 Therefore, do not
despise them; for, they are your honourable men along with
the prophets and teachers.

3 And reprove one another, not in wrath but in peace, as you
find it in the Gospel, and let no one speak with any who has
done a wrong towards his neighbour, nor let him hear a word
from you, until he repents. ¢ But your prayers and almsgiving,
and all your acts, perform as you find it in the Gospel of our
Lord.
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DIDACHE 15
Note that the author doesn’t fully distinguish between bishops and deacons.

Lake has “together’ in place of ‘along’.
In place of “wrath’, Lightfoot has “‘anger’.
Lightfoot emends o0tw to oUtws.



Adayn 16

ITpnyopeite vmép th¢ (WS VU@V ol AUyvor VU@V uf)
ofectntwoav, kal i 60QUES VU@V ut) EkAvéabwoav, aAla
yiveoOe érowuor ov yap oidate TV wpav, &v 1j 0 KUpiog U@V
goxetal 2mukvag 8¢ ouvayBnoeole (NTOUVTES T AVIKOVTX
Tai¢ Yuxaic VU@V 00 Yop WPEANOEL DUAS O RS XPGVOS THG
TIOTEWS VU@V, EXV U €V TG E0XATW KALPQ TEAELWOATE. 3 év
Yoo tai¢ foyatonc nuépars mAnbvvenoovrar oi Pevdo-
Tpo@ritar Kol ol POOPELS, Kal OTPAPHOOVTAL TX TPOPATK EI¢
AUKOUG, Kl 1] &y&Tn OTPRQHOETAL I Uioog. * avéavouong yap
thi¢  avouiag uiofjoovory aArAovs kai Siwéovor  kal
T8 Woovat, Kol TOTE PAVHOETAL 0 KOOUOTAXVIG WG VIOC
Oeo0, kol o oeL onuein kol TEpata, Kol 1 Y] apadobroeTat
€1¢ XEIpaG aUTOU, Kl otHoel aBEuiTa;, & 0VOETOTE YEYovey €€
alvog. > TOTe fEelL 1 KTIOoI TOV AvOPWTWY €1¢ THYV TUPWOLY
¢ Sokiuaoiag, kal  okavdadobnoovror moAdol kol
amodotvtal, of 8¢ UMOUEIVavTeg €V Tfj TIOTEL XUTOV
owONooVTAL VT aUTOD TOU KATAOEUATOG. S KXl TOTE PAVHOETAL
T& onueia th¢ aAnbeing: mp@OTOV THUEIOV EKMETAOEWS €V

DIDACHE 16

1 Be watchful over your life; do not let your lamps be quenched
and do not let your loins be ungirded, but be ready; for, you
know not the hour in which our Lord comes. 2 But gather
yourselves together frequently, seeking the things that are
profitable for your souls; for, the whole time of your faith shall
not profit you unless you are found to be perfect at the last
time. 3 For, in the last days, the false prophets and the
corrupters shall be multiplied, and the sheep shall be turned
into wolves, and love shall be turned into hate. 4 For, as the
lawlessness increases, they shall hate one another and
persecute and betray; and then shall appear the deceiver of the
world as a son of God, and he shall do signs and wonders and
the earth shall be given over into his hands and he shall
commit iniquities that have never been since the world began.
5 Then shall the creation of mankind come to the fiery trial and
many shall be offended and be lost; but they who endure in
their faith shall be saved by the curse itself. ©¢ And then shall
appear the signs of the truth. First the sign of deliverance in
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DIDACHE 16
Throughout his works, Lightfoot capitalises KUpiog and its derivative forms.

The author here quotes from the Letter of Barnabas (4:9).
Lightfoot ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.
In place of di’éovat, Lightfoot has didéovarv.

The meaning of “saved by the curse itself is obscure; but there seem to be other traces in early literature of a doctrine that each curse also contained

the elements of a counterbalancing power to salvation.

In place of “sign of deliverance’, Lake has “sign spread out’ and Lightfoot has “sign of a rift’.



ovpav(, it onueiov Qwvic odAmyyos, kai 0 tpitov Heaven, then the sign of the sound of the trumpet, and thirdly

AVEOTAOLS VEKP@OV. 700 TavTwv 8¢, dAN wg €opédn- “Héer 6 the resurrection of the dead; 7 but not of all the dead, but as it

KUPLOG Kol TTAVTES 01 Xy1oL UET auToD. 8 ToTE OYeTan 0 kéouog was said, “The Lord shall come and all his saints with him.

TOV KUPLOV EQXOUEVOV ENAVW TWV VEPEADV TOU 00pavoD. 8 Then shall the world see the Lord coming on the clouds of
Heaven.”

7 Lightfoot includes the text of this verse as part of v. 6.
8 Note that this is v. 7 in Lightfoot’s text (see #7).



DOCTRINA APOSTOLORUM

Viae duae sunt in seculo, vitae et mortis, lucis et tenebrarum.
In his constituti sunt angeli duo, unus aequitatis, alter
iniquitatis. Distantia autem magna est duarum viarum. Via
ergo vitae haec est: Primo diliges Deum aeternum, qui te fecit.
Secundo proximum tuum, ut te ipsum. Omne autem, quod tibi
non vis fieri, alii ne feceris. Interpretatio autem horum
verborum haec est: non moechaberis, non homicidium facies,
non falsum testimonium dices, non puerum violaveris, non
fornicaveris, non malefacies, non medicamenta mala facies;
non occides filium in abortum, nec natum succides. Non
concupisces quidquam de re proximi tui. Non perjurabis, non
male loqueris, non eris memor malorum factorum. Non eris
duplex in consilium dandum, neque bilinguis; tendiculum enim
mortis est lingua. Non erit verbum tuum vacuum nec mendax.
Non eris cupidus, nec avarus, nec rapax, nec adulator nec ...

THE TEACHING OF THE APOSTLES
§These are the two ways in the age; of life and death, of light and

darkness. In these are set two angels: one of equity, one of iniquity.
But the difference between the two ways is great. Therefore, the way
of life is this: First, you must love the Eternal God who made you.
Second, [love] your neighbour as yourself. But whatever you do not
want done to yourself, do not do to others. The meaning of these
words is this: Do not commit adultery, do not commit murder, do
not bear false witness, do not rape a child, do not commit
fornication, do not do evil, do not make evil medicines, do not kill
your child by abortion, nor cut up the newborn. Do not covet
anything that belongs to your neighbour. Do not perjure, do not
speak evil, do not plan [to commit] evil deeds. Do not be double
minded in giving advice, nor be double-tongued; for, the tongue is
the sting of death. Do not speak empty or false words. Do not be
greedy, nor avaricious, nor rapacious, nor flattering, nor ...

§ The Latin text here presented is included as an appendix to Lightfoot’s transcription of the Greek MS; we include it here for posterity, along
with English text based on suggestions from an online translation engine.



